დანართი 3
პროექტი


ადმინისტრაციული შეთანხმება
სოციალური დაცვის შესახებ

ხელშეკრულების შესასრულებლად დადებული თურქეთის რესპუბლიკის და საქართველოს მთავრობებს შორის თურქეთის რესპუბლიკისა და საქართველოს მთავრობებს შორის დადებული სოციალური დაცვის შესახებ ხელშეკრულების 21 მუხლის, 1 პარაგრაფის შესასრულებლად, კომპეტენტური ორგანოები ხელშეკრულების შესასრულებლად  შეთანხმდნენ შემდეგზე:

ნაწილი  I
ზოგადი დებულებები


მუხლი 1
განმარტებები

ტერმინებს, რომლებიც გამოიყენებიან წინამდებარე ადმინისტრაციულ შეთანხმებაში, აქვთ იგივე მნიშვნელობა როგორც მითითებულია თურქეთის რესპუბლიკისა  და საქართველოს მთავრობებს შორის დადებული სოციალური დაცვის შესახებ ხელშეკრულების 1 მუხლში.

მუხლი 2
კომპეტენტური ორგანო

(ა) თურქეთის რესპუბლიკაში:
შრომისა და სოციალური დაცვის სამინისტრო ;

(ბ) საქართველოში:
საქართველოს შრომის, ჯანმრთელობისა და სოციალური დაცვის სამინისტრო.

მუხლი 3
კომპეტენტური დაწესებულება

(ა) თურქეთის რესპუბლიკაში:
სოციალური დაცვის დაწესებულება;

(ბ) საქართველოში: 
სოციალური მომსახურების სააგენტო და სხვა შესაბამისი დაწესებულებები

მუხლი 4
უფლებამოსილი სააგენტო

(1) უფლებამოსილი სააგენტოები, განსაზღვრული 21 მუხლის მე-3 პარაგრაფში, არიან:  
(ა) თურქეთში:

ინვალიდებისათვის, მოხუცებისათვის, უბედური შემთხვევის შედეგად გადარჩენილებისათვის, პროფესიონალური დაავადებისათვის: სოციალური დაცვის დაწესებულება

(ბ) საქართველოში
სოციალური მომსახურების სააგენტო.

(2)  უფლებამოსილ სააგენტოებს აქვთ უფლება მიიღონ ყველა სახის ზომები, დამატებით იმ პასუხისმგებლობასთან, რომელიც განსაზღვრულია წინამდებარე ხელშეკრულებაში, და უზრუნველყონ ადმინისტრაციული დახმარება.

(3)  უფლებამოსილი სააგენტოები თანხმდებიან იმ ფორმებზე, რომლებიც გამოყენებული იქნება სოციალური დაცვის ხელშეკრულების და ადმინისტრაციული შეთანხმების შესრულებისათვის.

უფლებამოსილი სააგენტოები ხელს უწყობენ კომუნიკაციას მომლაპარაკებელი მხარეთა დაწესებულებებს შორის და იღებენ პასუხისმგებლობას, რომელიც განსაზღვრულია ხელშეკრულებაში. ხელშეკრულების თანახმად, მათ აქვთ უფლება პირდაპირ დაუკავშირდნენ ერთმანეთს, ასევე როგორც უფლებამოსილი პირის მეშვეობით. მათ უნდა უზრუნველყონ ერთმანეთისათვის დახმარება ხელშეკრულების შესასრულებლად.

(4)  ადმინისტრაციული შეთანხმების შესასრულებლად, უფლებამოსილ სააგენტოებს და კომპეტენტურ დაწესებულებებს აქვთ უფლება პირდაპირ დაუკავშირდნენ ერთმანეთს, ასევე როგორც დაზღვეული პირების, უფლების მქონე პირების და მათი ოჯახის წევრების და წარმომადგენლების მეშვეობით. 

მუხლი 5
შემწეობის გადახდა

წინამდებარე ხელშეკრულების დებულებების თანახმად შემწეობა უნდა იყოს გადახდილი დაზღვეული პირებისათვის და უფლებამოსილი პირებისათვის, იმ პირობით რომ, გადარიცხვის ხარჯები გადახდილი იქნება იმ პირებისათვის ვინც  ცხოვრობს მომლაპარაკებელი მხარის ტერიტორიაზე ან მესამე ქვეყანაში.

ნაწილი II
მოქმედი კანონმდებლობის დებულებები

მუხლი 6
დაზღვევის სერტიფიკატის წარდგენა

(1)  წინამდებარე მუხლის მე-2 პარაგრაფში განსაზღვრულმა დაწესებულებამ და კანონმდებლობამ, რომლის მიხედვითაც პირი ისევ რჩება წინამდებარე ხელშეკრულების საგნად, უნდა გამოსცეს სერტიფიკატი, სადაც მითითებული იქნება, რომ მოსამსახურე ან პირი, რომელიც ახორცილებეს საქმიანობას, გარკვეული პერიოდის განმავლობაში იქნება საგანი, თავისი კანონმდებლობის თანახმად. 

(2)   სერტიფიკატი, განსაზღვრული წინამდებარე მუხლის 1 პარაგრაფში უნდა იყოს გამოცემული შემდეგი დაწესებულების მიერ: 

 (ა) თურქეთში:
სოციალური დაცვის ინსტიტუტის საპენსიო მომსახურების გენერალური დირექტორატი და სოციალური დაცვის ცენტრები.

(ბ)  საქართველოში:
სოციალური მომსახურების სააგენტო. 

(3) განსაზღვრული წინამდებარე მუხლის 1 პარაგრაფში ორიგინალი სერტიფიკატი  იქნება წარმოდგენილი დამქირავებელისათვის, დაქირავებული მუშაკისათვის და თვითდასაქმებულისათვის. დაქირავებულმა მუშაკმა  და თვითდასაქმებულმა პირმა უნდა შეინახონ ეს სერტიფიკატი, სადაც მითითებული იქნება დაზღვევის სტატუსი რეგისტრაციის პერიოდში. დამსაქმებელმა უნდა შეინახოს აღნიშნული სერტიფიკატი სამუშაო ადგილას, სანამ დაქირავებული მუშაკი იმუშავებს მასთან. 

(4)  წინამდებარე მუხლის 1 პარაგრაფის თანახმად სერტიფიკატის ერთი ასლი, გამოშვებული თურქული დაწესებულების მიერ, უნდა იქნას გაგზავნილი  სოციალური მომსახურების სააგენტოში. სერტიფიკატის ერთი ასლი გამოშვებული საქართველოს მიერ უნდა ქინას გაგზავნილი სოციალური დაცვის ცენტერბის პროვინციის დირექტორატში, სადაც განლაგებულია სამუშაო ადგილი. 

(5)  ორივე დაწესებულებას, განსაზღვრული წინამდებარე მუხლის მე-2 პარაგრაფში, შეუძლია შეათანხმოს სერტიფიკატის გამოშვების ცვლილება ან შეწყვეტა.

(6)  წინამდებარე ხელშეკრულების მე-8 მუხლის 1 და მე-3 პარაგრაფში მითითებული სარეგისტრაციო პერიოდის გაგრძელების შემთხვევაში, გამგზავნი ქვეყნის კომპეტენტურმა ორგანომ უნდა წარადგინოს ფორმა, რომელიც მომზადებულია ორ იდენტურ ეკზემპლიარად მიმღები ქვეყნის კომპეტენტურ ორგანოსათვიის. სადაც ის დარჩება დროებით და დასჭირდება მათი დამოწმება იმისათვის რომ უფლება მიეცეს წარმომადგენელ პირს გახდეს გამგზავნი ქვეყნის კანონმდებლობის საგანი რეგისტყრაციის გაგრძელებულ პერიოდში.
იმ ქვეყნის კომპეტენტურმა ორგანომ, სადაც შესაბამისი პირი დროებით რჩება, უნდა მიუთითოს ფორმების თავისი დამოწმება და დაუბრუნოს ასლი შესაბამისი პირის ქვეყნის კომპეტენტურ ორგანოს.

მუხლი 7
არჩევანის უფლება

პირები, მითითებული წინამდებარე ხელშეკრულების მუხლი II-ში,  უნდა გამოიყენონ არჩევანის უფლება დასაქმების დაწყებიდან 3 თვის განმავლობაში. იმ პირებისათვის, ვინც ისევ მუშაობენ ამ პერიოდში, ეს პერიოდი უნდა დაიწყოს წინამდებარე ხელშეკრულების ძალაში შესვლის თარიღიდან. 
დაზღვეულმა პირმა უნდა წარადგინოს დოკუმენტის ერთი ასლი, გამოცემული სამ ეგზემლიარად, დამსაქმებლისათვის და ორი ასლი იმ ქვეყნის კომპეტენტურ დაწესებულებისათვის, სადაც ის მუშაობს.
პირველი პარაგრაფის თანახმად, ამ დოკუმენტის ასლი გამოცემული თურქული დაწესებულებისათვის, უნდა იქნას წარდგენილი სოციალური მომსახურების სააგენტოში. დოკუმენტის ასლი გამოცემული საქართველოს მიერ უნდა იყოს წარმოდგენილი სოციალური დაცვის ცენტრის პროვინციის დირექტორატში, სადაც განლაგებულია სამუშაო ადგილი.
ეს მოთხოვნა შედის ძალაში მომდევნო თვის პირველ დღიდან, როცა დაზღვეული პირი ირჩევს კომპეტენტურ დაწესებულებას.
იმ შემთხვევაში, თუ წინამდებარე ხელშეკრულების მუხლი II-ს  მე-2 პარაგრაფში მითითებული დაზღვეული პირები არ გამოიყენებენ არჩევანის უფლებას, მაშინ იმოქმედებს მამლაპარაკებელი მხარის კანონმდებლობა, სადაც დარეგისტრირებულია სამუშაო ადგილი. 

ნაწილი III
ინვალიდებისა, მოხუცების და უბედური შემთხვევის შედეგად გადარჩენილების შემწეობა

მუხლი 8
გამოყენება და უარყოფა

(1) დაზღვეული პირის და უბედური შემთხვევის შედეგად  გადარჩენილი პირის სიკვდილის შემთხვევაში, ხელშეკრულების თანახმად უნდა დადასტურდეს მათი მოთხოვნა საპენსიო შემოსავალზე საცხოვრებელ ადგილას განლაგებულ კომპეტენტურ დაწესებულებაში, ამ ქვეყნის კანონმდებლობით დადგენილი პროცედურების შესაბამისად. 

(2)  საცხოვრებელ ადგილას განლაგებულმა კომპეტენტურმა ორგანომ, რომელიც მიიღებს მოთხოვნას, უნდა ჩაწეროს ფორმაში მისი ქვეყნის დაზღვევის პერიოდი და გაუგზავნოს მამლაპარაკებელ მხარის კომპეტენტურ ორგანოს. 

 (3)  კომპეტენტური დაწესებულების მოთხოვნის საფუძველზე ადგილზე, სადაც ცხოვრობს პირი ან უბედური შემთხვევის შედეგად  გადარჩენილი, მომლაპარაკებელი მხარის კომპეტენტურმა ორგანომ უმოკლეს ვადაში  უნდა გაუგზავნოს დაზღვევის პერიოდი ფორმის მეშვეობით, იმისათვის რომ იყოს ერთობლივად განსაზღვრული. 

 (4)  კომპეტენტურმა ორგანოებმა უნდა აცნობონ ერთმანეთს დაზღველი პირებზე მიღებული ნებისმიერი გადაწყვეტილების შესახებ.

(5) წინამდებარე ხელშეკრულების მუხლი 25 თანახმად მიღებული უარყოფა იქნება წარმოდგენილი შესაბამის დაწესებულებაში ან საცხოვრებელ ადგილას განლაგებულ კომპეტენტურ ორგანოში. უმოკლეს ვადაში დაწესებულებამ უნდა გაუგზავნოს უარყოფა დანართებით მომლაპარაკებელი მხარის კომპეტენტურ დაწესებულებას.

მუხლი 9
სამედიცინო დამოწმება


(1)   კომპეტენტური დაწესებულების მოთხოვნის საფუძველზე, საცხოვრებელ ადგილას განლაგებულმა კომპეტენტურმა ორგანომ უნდა შეამოწმოს შესაბამისი პირი და გაუგზავნოს სამედიცინო დამოწმების შედეგები  მომლაპარაკებელი მხარის კომპეტენტურ დაწესებულებას. უმოკლეს ვადაში ერთობლივი განსაზღვრისათვის.

(2) სამედიცინო დამოწმების ადმინისტრაციული ხარჯები, შესრულებული კომპეტენტური ორგანოს მიერ ადგილმდებარეობის საცხოვრებელ ადგილას, უნდა იყოს გადახდილი კომპეტენტური ორგანოს მიერ, რომელმაც შეასრულა დამოწმება

ნაწილი IV
სხვა დებულებები

მუხლი 10
სამედიცინო უზრუნველყოფის ანაზღაურება


[bookmark: _GoBack]მომლაპარაკე მხარეებმა უნდა შეატყობინონ ერთმანეთს სამედიცინო უზრუნველყოფის შესახებ, შესრულებული წინამდებარე ხელშეკრულების თანახმად 6 თვიან პერიოდებში, 1 იანვრიდან 30 ივნისამდე და 1 ივლისიდან 31 დეკემბრამდე, და უნდა გადაიხადონ თანხა შეტყობინების მიღებიდან 3 თვის განმავლობაში.

მუხლი 11
ძალაში შესვლა

წინამდებარე ადმინისტრაციული შეთანხმება შევა ძალაში ხელშეკრულების შესვლის თარიღის თანავე, და მას ექნება იგივე მოქმედების ვადა. 

წინამდებარე ადმინისტრაციული შეთანხმება იყო შესრულებული და ხელმოწერილი                                               მიერ თურქულ, ქართულ და ინგლისურ ენებზე. სამივე ტექსტს აქვს თანაბარი ძალა. ინტერპრიტაციის განსხვავების შემთხვევაში ინგლისურ ტექსტს მიენიჭება უპირატესობა.



თურქეთის რესპუბლიკის მთავრობა 

      საქართველოს მთავრობა

